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Vorwort


Das vorliegende Buch dient dem einfachen Erlernen der spanischen Redewendungen und Ausdrücke. Nur kurze und prägnante Redewendungen sind hier aufgeführt. Diese kann der Leser sofort aktiv anwenden. Wichtige Ausdrücke werden vereinzelt wiederholt. Noch unbekannte Redewendungen brauchen nicht mühevoll nachgeschlagen werden. Sie können durch Ausschlussverfahren einzelne Ausdrücke einüben oder die Übersetzungen auf derselben Seite unten nachlesen. Ein Muster für die Zuordnung der einzelnen spanischen Redewendungen zu deren Übersetzungen finden Sie auf den ersten beiden Seiten.


Herrn Dr. Francisco Javier Casado Hebrard möchte ich für seine Unterstützung ganz herzlich danken!
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Lösung:




dauernd


sich ordentlich vollstopfen


eine Nacht drüber schlafen


trampen
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Lösung:




Ich habe alle Hände voll zu tun.


auf dem absteigenden Ast sein


von A bis Z


in ordentlichem Zustand










	
tomar una copa

	für alle Fälle





	ni chicha ni limonada

	Alkohol trinken





	por si acaso

	ausgeschlossen, kommt nicht in Frage





	ni hablar

	nicht Fisch, nicht Fleisch










Lösung:




Alkohol trinken


nicht Fisch, nicht Fleisch


für alle Fälle


ausgeschlossen, kommt nicht in Frage










	
ir descaminado

	auf der Stelle





	en el acto

	Einmal ist keinmal.





	un día es un día

	gesagt, getan





	dicho y hecho

	auf dem Holzweg sein










Lösung:




auf dem Holzweg sein


auf der Stelle


Einmal ist keinmal.


gesagt, getan










	
de chiripa

	alles zu seiner Zeit





	de aquí en adelante

	zum Glück





	cada cosa en su tiempo

	zufällig





	por suerte

	von jetzt an










Lösung:




zufällig


von jetzt an


alles zu seiner Zeit


zum Glück










	
es otro cantar

	von Herzen gern





	cambiar el disco

	pausenlos, ohne Unterlass





	con mil amores

	das steht auf einem anderen Blatt





	erre que erre

	Themenwechsel










Lösung:




das steht auf einem anderen Blatt


Themenwechsel


von Herzen gern


pausenlos, ohne Unterlass










	
más feo que Picio

	Schuld sein





	tener la culpa

	potthäßlich





	de ahora en adelante

	sauteuer





	costar un huevo

	von jetzt an
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